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«KpdTor kai kTiTol kad &melAal pf of KaTaTwToflcowY, 139r
G1.134, 135
uf @oPnbiis Tov B&vaTov Trapd pnTPds KXT&POY- G1.138, 2.234
MNTPOS KaTapav QUAXTTE Kad i} TTATYSS Kai révous.
MéAn pédn &v ot TTorfjoouotv, PAéTe EVTPOTIAY uf ToIfioTs.
Tous mévte & uas poveloouotv kol ToHTE & THY Emé&pouv.
Mévov TtpofUucs EEeABE els ToU &uip& THY TOARTV.
T& 800 oou xépia @UACTTE kal 6 Oeds v& pés Ponbhon.»
Kai 6 &uipds "kaPohikeuoey, gis attov Umayaivel.
Dapiv ékaPaiikevoey prTuAdv kai &oTepdTov:
ouTrpds €l TO peTdomv Tou Xpucdv &oTépav elyev,
T& TéooEp& Tou SV &PYUpoToETwTX fioav,
KaAtyok&ppiax OA&pyupa fTov KaArywpévoy,
T} OUp& Tou gpupvopéun <fHTov>, pi TO papyapITépw.|
TMpacvopddivos &etds *s TH oéhav E€omiow 139v
kai ioki&Zel Tas KouTdAas Tou &k Tol fAlou TéS dKTivas.
Kovtépw épcdékige Bévetov, xpuowuévov.
Kai TéTe waAW 6 &pmipds ToUTov TOV Adyov Aéysi:
«ATd TOAUY <TOV> TrOAsHOV Kol &Trd Sokipaoios
Kol &AW Exw &mroSoxfy v Emépw Tou TO vikos.»
Zapaxnvos EAGAnoey TOV dpipdv Tiis YAdaons:
«AUTS, &pip&, pi) TO YeAES, W) TO KaToveadilns:
gy Troudiv kaAdv Bswpdd kol SuvaTdv ToAépov,
kai Gv £xn kapdicv 6 &youpos yAfyopa va yupiln,
THY TOAUNV Tou THY Bewwpdd
v& £méipn Kkai 16 &8EAg1 Tou Kkoi SAov pas TO kolpoogs —

Gl.161
G3.261

G1.164

4 MéAn péAn Karayanni, 1976, 79, cf. Spadaro, 1989, 174-5: péAn kai uéA E ko péAr

Alexiou After worfjons E has &v katePoUpev (=E5), deleted by Alexiou

9 "kaPcidikevosy Trapp: ékaPcfixevoey E

113 opupvopévn E: opupidopévn Xanthoudidis, 1912, 544 fvov [fytov] added by
exiou

15 ’s Trapp, cf. Spadaro, 1989, 175: &is E

16 fi\iou Trapp: HAiov E

17 Péverov Hesseling: Pevétov E

19 "Awd oAUV Tov Trapp: &mwd oAy E Elpcn &arod oAby Alexiou &wd woAlv pou

Krumbacher, 1904, 316

20 Tov Alexiou : xai éroUtov E kai Krumbacher, 1904, 316

22 karrovaidigns Krumbacher, 1904, 316: < wiSifns E

24 ropSiav & &youpos E: 6 &youpos kapbiav Alexion yAfiyopa vé yupiln Lambros,

1904, 383: d11 va yupiln éyAlyopa B

25 Tov Tiyv Trapp: Toutnv E

26-32 See the notes to the translation
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*. .. Don't let noises and blows and threats shock you,
don't fear death rather than your mother’s curse;
look out for your mother’s curse and not for wounds and pain.
Even if they cut you to pieces, see that you don’t disgrace yourself.
Let them kill the five of us and then let them take her.
Just set out eagerly against the emir’s daring.
Take good care of your two hands and may God help us.”
The emir mounted and went towards him.
He had mounted a horse that was piebald and starred,
it had a golden star in front on its forehead,
its four hoofs were trimmed with silver,
it was shod with solid silver nails,
its tail was perfumed, set with pearls.
There was a green and rose eagle silk behind the saddle,
and this shaded its flanks from the rays of the sun.
The emir wielded a blue, gilded spear.
Then in turn he uttered these words:
*After much fighting and great hardship
once again I expect to achieve victory over him.”
A Saracen addressed the emir in his own tongue:
“Do not mock him, emir, do not scoff at him;
I see a fine boy who is mighty in war,
and if the youngster has the spirit to turn quickly,
I can see he has the daring
to capture his sister and all our booty”

The text in E lacks its opening pages and up to around 100 lines, and begins on [. 139r
after a space left blank for illustration; see Introduction, pp. xix—xxii. The abducted girl’s
brothers are encouraging the youngest in his challenge to the emir; the missing narrative
was probably similar to G1.1-133.

Lines 1-609 (cf. G1.134-3.343) are defined by Alexiou (cf. Ricks, 1990) as ‘The Song of
the Emir’; there is no manuscript evidence for this division. The episode would have been
part of *Digenis: see Beaton, 1993b.

10-16 Compare the description of Maximou's horse at E1486-8.

15 Haldon, 1990, 221-2 refers to the multi-coloured eagle silks of Byzantine court
ceremonial in the tenth century, which were used for garments rather than saddlecloths.
21, 30, 46 Why Is it surprising that the emir and his henchmen speak the same
language, whether Arabic or Syriac? Is there reference here to a dialect (Karayanni,
1976, 83)? At G1.218 an interpreter is needed between the Byzantine Greeks and the
Saracen peasant.
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omeldel yap kai 6 pbdvos Tou pn Kal &l Seidiav TOV pépn.
Tayéows ekaPonikevoav, 's TOV k&pTTov KaTePaivouy.
2apaknvds EAGANoEY TOV dpipdv Ths YAdoons:
«Tiaoe, poUhe, ToV &youpov, Tayéws v& TOV vikAons-
aUTds okUAL Peopaios &v’, ph) ot kokoSikfan.»
EUbUs éxaBohikevoav, 's TdV k&urov KatePaivouv.
‘Ws SpdwovTes EoUpilav kol s AfovTes éRpuyolvta
kai s deTol EméTouvTa, Kai Eopifaoty oi SUo-
kol TéTE v& 1575 TTdAspOV KAAGY TraAATKapicov.
Kai &md Tis péyns Tfis moAAfis kpoUow SilaouvTducs 140r
ko &mmo TOV KTUTTOV TOV TOAUY Kai &Trd 7O 8ds kad AdPe
oi k&uTor edPov ixaotv kai T& Pouvidk &ndovoucav,
T& Bévdpn EgepildovouvTa kad 6 HAlos EokoTiobn.
To aipav ékarépeev s Ta okaASAOUPE Twov
kol O 18pos Tous E6éPavev &mréves & T& Aoupikiar.
"Hrov <kai> y&p 100 KwvoTavTii yopydtepos & padipos,
kol BoupaoTds vecoTepos fiTov & kaPeA&pns:
KoTéPnie €is TOV &pipdv kai kpoUel Tou paPdéa
kad TéTE Exépioe O dpipds v& Tpéum kad v gelym.
2apaxnvos EAGANTEY TOV &uipdv THiS YAdoons:
«[Tiaoe, polle, TOV &youpov, Tayéws v TOV VIKAGT,
7 €l oUvToudy TOU YUpiopa Trépn THY KepoAnv gou-
aUTOS KOAX o° Eoéfnkev, TP v& oF yKpeuvion.
"Eyc, woUhe, oU Td Eyvoidlouan v TOV KaTamovéoTs,
GAAG pi) TO kawydoeTon 8Tt ETpeyev poucdrany
Kai & amipds s Td fikouoey, paxpéa TOV &mrogépny,
Eplyev TO KOVTEPIV Tou kol B&kTUAOV TOU Beiyver
kai peTd ToU SoxTUAOV TOU TO10UTOV Adyov Agyer:

G1.189
G1.172
G1.173-4
G1.173

G1.180

G1.181

G1.193-4

28 omedla Alexiou: ooudh E (perhaps correctly; Prombonas, 1993, 74: pf) kai = iy

'Ke = p1) oUK) 8517\10:\) Alexiou: dnAsia E

27" s Alexiou: eis E

32 s Trapp: €is E

38 Bowxcx Trapp: Pouwvic E  &nSovoloav Politis, 1973, 344: A\Sovoloav E
4] &w’ Trapp &mo B

42 “Hrov kai Alexiou: fitov E fitove Krumbacher, 1904, 317

43 BaupaoTos Alexiou, cf. Z340: koA E

44 Kcrreﬁnxe Alexiou: kai éxaéPnkev E

45 Exépioe Karayanni, 1976, 812, cl. Spadaro, 1989, 175: éxépioev E

47 Tlicoe Alexiou, cf. 31: & miaoe E

48 eis Alexiou: sis o E

50 ‘Eyd, poUhe, ot & Alexiou, note: éycs 8& poUAe oUStv Tov E polis, gy oUdEv 1O
Spadaro, 1988, 145

51 govodra Krumbacher, 1904, 317: poucérs E
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— for his jealousy urged him on, hoping to make the emir show
cowardice.
They mounted swiftly and they came to the battlefield.
A Saracen addressed the emir in his own tongue:
“Seize the youngster, my lord, and grab a quick victory.
He is a Roman cur! Don't let him do you down!”
They mounted at once and they came to the battlefield.
They hissed like serpents, they roared like lions,
they soared like eagles, and the two clashed.
And then you could see a fight between fine brave youths.
In the heat of the battle they struck continuously,
and from the great clashing and the cut and thrust
the plains grew fearful and the mountains re-echoed,
trees were uprooted and the sun was darkened.
Blood flowed down over their horse-trappings
and their sweat ran out over their breastplates.
Constantine’s black horse was speedier,
and its rider was a marvellous young man.
He charged at the emir and struck him a blow with his stick
and then the emir began to tremble and flee.
A Saracen addressed the emir in his own tongue:
“Seize the youngster, my lord, and grab a quick victory,
so that he doesn’t take your head off with his sudden turn.
He has made a fine attack on you and now he might finish you off.
I don't think, my lord, you are going to do him much harm,
but don't let him boast that he routed an army.”
When the emir heard this, he withdrew some way from the youth,
he threw away his spear and showed him his finger,
and with this gesture he said these words:

27-32 This passage, though defended by Prombonas (1993, 72-6), has given all editors
problems. Kalonaros and Trapp remove 27, 30 and 31, Alexiou obelises 27, Ricks
obelises 27, 28. With the lines rearranged thus (28, 27, 30, 31, 29, 32), E30-2 form a
narrative doublet to E21-7, opening with the Saracen’s address and closing with the
speakers galloping off (cl. Fenik, 1991, 42-50).

31 The Arabic origin of poUAe (= lord) is discussed by Karayanni (1976, 83)

44 In G the stick is the weapon most characteristic of Digenis; we meet it early in E, in
the hands of the hero's future maternal uncle.

53-4 It has been suggested that this is a Muslim indication of submission, referring to
belief in the one God (Alexiou, 1979, 35 and 1985, note). At G1.194 the emir crosses his
fingers, apparently in defeat. Given the lack of clear medieval parallels, it is hard to decide
how either gesture is to be interpreted.
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«Zfi5, v& Xaipeoa, veddTepe, E81kév cou BV TO vikog.» G1.196
Tov Adyov ok EmAfipwoey, EoTpden évTpoTiacyévos,
Kai & KeovotavTtivos <6 pikpds> Urder els Tous £d1koUs Tou.|

Kai of mwévte ikaPodikevoay, s Tov amip&v Urdyouwv:  140v
«"W &mpé, TpWTamp& Kl TpddTe THS Supias,

& &pipd, BotAe Ocol, TApwooY s pés eimes,

kad Bele uas 1O &SEAQIV pas v Xaxpolv of Wuxés pas.»

Kot té61e TéAv 6 &uipds MCIVOUEVOS Tols Agyer:

«’EPyécre eis & poucdTa pov, YupeUoete TS TévTas,

Kkai Qv eUpeTe 1O &BEAQL o, €ls piav v& o&s TO Scbow.»

Kaoi 1ée oi wévte &BeAgol T&s Tévtas Eyupslioay,

&y Upeuoav kad oUk nUpav Ty, fipavto TéAIV Khadew.
2apoxnvov Umévtnoav &méfwbey T&s TévTas,

kol Adyia ToUs ENGAToEV peTd TOAARS 630vns:

«K&‘\’z YnAcpaTe, oi &pyovTes, s &1’ &yapov kopéatov,

v& €lv’ kai 1) képn BovpaoTr, v& | #vi kol Popaicoa; 141r
AEABorte T Eavdpopov, <edpriceTe> pudkiy-

XxBEs &v aUr® éopaEapey HBovika kopéaia,

81671 oUSEv fiBEAcoI Moy Tas EAahoTuay.»

Kod dodw T& ékoloav of &pyovres, E0AIBnoav peydicos
Kai @pav ToAAf v émoicactv kai £ls Aoyiopous guTiikav
Kol PETG GDpas TrEPIoods EpEPAcIV TOV Vol Tous.

T& 8dkpua Tous ogovyyifouow, T péteva yvpiGouv,
kal HABao kol NUpaoiv TO gpunveudiv 1o pudKiv,
"Exel nUpav T& kopdoia els T alpoy kudiopéve:

G1.100
G1.100
G1.206

G1.209

G1.214
G1.216

G1.223
G1.224
G1.225

G1.227

55 Zijs, v& Xoipeoau, vedotepe Spadaro, 1989, 176: &fis va xofpeoe ke vechTepe E v
s, oAk veTepe Lambros, 1904, 383 &’ Trapp: éve E

56 éoTpden Karayanni, 1976, 85: toTp&env E

57 & mixpds added by Alexiou

58 s Trapp: eis E

62 powvépevos E: weuSduevos Kalonaros Tous Kalonaros: Tol E

64 piowv v& Alexiou: piava B

66 fip§avto Krumbacher, 1904, 317; fip€oro E &AW xhaizw Chatzis, 1930, 28:
TEAN va kKAéouv E

67 Tas E: This Alexiou

68 TO’OS &\&Anoev Kalonaros: ToU EAaAfjoao E

69 8" &yapov Grégoire-Letocart, 1939, 211: SxyauovE kopdatov Karayanni, 1976,
85: xopagoiou E

71 AwMfate Grégoire-Letocart, 1939, 212: um #ABare E Emavdpopov  Alexiou:
emévuopov E eliprioeTe added by Grégoire-Letocart, cf, G1.223

75 gmoioaotv Xanthoudidis, 1912, 546, cf. Z394: tméooot E

77 ogouyYiovow Alexiou: fopouykilac E

78 Epunveubiv 1o E: tpunvevbévra Alexiou
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“May you live and rejoice, young man, victory is yours.”
He didn't finish what he was saying but he turned away in shame
and the young Constantine went off to his brothers.

The five mounted and they came to the emir:
“Emir, first of emirs and first man in Syria,
emir, servant of God, carry out what you promised us
and show us our sister, so that our souls may rejoice.”
Then the emir in his fury said to them:
“Go out into my army, search the tents
and if you find your sister I'll give her to you at once.’
So then the five brothers searched the tents,
they searched and did not find her, they began to weep once more.
They met a Saracen outside the tents
and he addressed them'in great anguish:
“Perhaps you are looking, lords, for an unmarried girl,
a girl who is marvellous and also a Roman?
Go up to the high ground, you will find a ditch.
Yesterday we slaughtered some enchanting girls in it
because they didn't want to do what we told them.”
When the lords heard this, they were greatly distressed;
they delayed for a long time, lost in thought,
and after very many hours they came to their senses.
They wiped their tears, they shook their reins
and went and found the ditch that had been spoken of.
There they found the girls dripping with blood,

?

55 The first words of this speech virtually mean *’Congratulations!”

57 Note the patterning in this combat scene: the repeated interventions from the
Saracen (21, 30, 46), the piled-up animal similes (33-34) and those from empathising
nature (38-9); see Fenik, 1991, 57-66. The space left for an illustration and the large
capital marking line 58 indicates that the scribe perceived this as a significant stage in the
narrative.

69 At G1.128 the brothers are merely ‘youngsters'.

73 There are probably sexual undertones here; cf. E123 and the brothers' relief that their
sister's virginity has been preserved.
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TEOV uEv oi Xeipes EAerrov, EAAwY of kepodés Tewv, G1.228
HorcpokoTruéves fiv Kad els TO aipav KUAIoHEVeS. G1.227
Tés xeipas Tev EfmAwoa, Tas kepaAds KpaToTUoTY

kod BAETTOUY Kal T& TTPéoWTE, V& elpolv THY &SeAPTiv Tous

kol GAas Eyupedocactv, oTékouv Kal Bewpolv Tas

kal oUdEv Eyvwpicaciv Toads THy &BeAriv Tous, G1.230
671 ouGovAiouéves Ay Kai els TO alpav kuAiopéves. G1.227
Kai s €idaoiv mapdvopa, T& Tola oSty EATrilov,

el BAIy EoePrikaoiv kai k&BouvTar Kai KAciouy-

XolUpav émfipav & Tiis yfis, <'s> T&s kepahds TO Pévouv, G1.232

TOV AoV EvTpuydovouTes uelté TTOAAGY Sokpleov: 141v

«KUp “Hhig, i v& rorficeopey v edpolpev 1 &8EAQIY,
Kol Tréds v& T yvewpicwpey, v& THV 8iAcpey Odper;
TTotov pavtéro vé Umrérywusy THY Tamewiy pas péve;
KUp "HAe, Ti pés Emorkes kai &xoakoSiknots pas;
Kai &rré 1ol viv ol mpéme pas v ipecde el 1oV kdopov-
’s TOV KSGHOV TTOAEUfiCapEy KAl SIKAICHVOuUV &AAous.
'y <6An>, Bprivnoov ikpdds kai TO Béaua KAalcov-
€18e5 BaupdouaTa TTOAAS, v& o@&Eouv &BeAQhv uas.
"H méh 61 adypoddyTeucay THY HAloyewwnuévny;
Kopéola Eopafav oA kai Emoikav Ta fuaiag

els vaoUs TGV elScoAcv,

els paoyiSia Toupkikd kad &ls vaoUs peyddous.

‘Aol kKaTHiAGev & XpioTds € oUpavoi els TdV kbopOY,
€dicogev T&s TTapdvopas kai uvoapds Guoias,

80 Tév pév Hesseling, cf. Z398: éuév (= of pév) E

81 paxotpokotrnubues Alexiou: SAes porgspoxomipéves E

82 kpavolotv Alexiou, cf. Z403: Twv kpoUow E

83 eUpolv Alexiou: &yveopicouv E

85 éyvwpioaatv corr., from &yvepioact Alexiou: Upropésaaty, va Eyvopicouav E
86—,89 This rearrangement (85, 87, 88, 89, 86) is proposed by Ricks

86 &mfjpav Hesseling: éwAfipav E s added by Trapp kepaAas Trapp: kepoAds Teov E
91 Kup "H)e Trapp: kupidié wov E v& elpotpev T &8éAqwv Trapp: va gupolpev Thy
&Behofiv pas E 10 aBEAQIv pas vix edpalpev Alexiou

92 yvwpioewpev Trapp: &yvepioopsv E

93 v& Alexiou: va v E

96 ’s corr. : &1 #ueis eis E #uels s Alexiou TOAEUTioaNEY corr.: TroAspolpev E
Sikaicovouv Alexion: Sixcaédpev E

97 &An added

98 eldes Alexiou: 31t i6es B woAA& Alexiou: odAd kai kok& E v op&Eow &SeAgrv
pas corr.: va opdfouv THv &Bergfiv pas E 1o &88Aqw pas vé op&Eouv Alexiou

99 wé&h Karayanni: wéAnv E

100 Kopéotax Kyriakidis, 1951, 358: kai xopéoia E

101 omitted by Alexiou

102 Toupkik& Trapp: ToUpkika E
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some lacked hands, others their heads,
they had been stabbed with daggers and were dripping with blood.
The brothers stretched out their hands, they picked up the heads,
and they looked at the faces too, to find their sister;
they examined all of them, they stood and looked at them
but in no way could they recognise their sister
because the girls had been crushed together and covered in blood.
When they saw these lawless deeds of a kind they had never expected,
they began to grieve, they sat and wept;
they took dust from the ground and sprinkled it on their heads,
beseeching the sun with many tears:
“Lord Sun, what shall we do to find our sister,
and how shall we recognise her to be able to bury her?
What message shall we bring to our miserable mother?
Lord Sun, why have you done this to us and wronged us?
From now on we should no longer live in the world;
we have fought in the world but vengeance is taken on others.
All the earth, lament bitterly and weep at this spectacle;
you have seen many incredible things, that they should have
slaughtered our sister.
Or have they rather made the sun-born girl a prisoner?
They have slaughtered many girls and made sacrifices of them
in the temples of idols,
in Turkish mosques and in great temples.
When Christ came down to the world from heaven,
he rejected lawless and vile sacrifices,

86-9 The brothers sprinkle dust on their heads as a sign of mourning.

91 With its appeals to the sun and earth this speech has some of the marks of a ritual
lament, a tradition of great antiquity (Alexiou, M., 1974, 55-78; Alexiou, note ad loc. on
evidence [rom papyri). ‘Sun-born’ is reserved by E to describe the emir's mother (E99,
143, 218, 441) while in G it is used of Digenis’ bride (4.350, 6.134) and Digenis himself
(4.635, 4.807).

101-2 While idols are inappropriate in an aniconic Muslim place of worship and thus
E101 is suspect (Kyriakidis, 1951, 358; Alexiou, note), the assumption of human
sacrifice shows that strict accuracy about Muslim practices is not to be sought in the
words of their Christian opponents.
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gda18ev Kai TOV B&aTov KaAdy s TOV KOGHOV ToTTov.
Kai pévov 8&v Tols Eowlev vx iBydhouv Ty Yuxfv cov
auf) Exowav T& KEAAN cou kai oUSEv ot Eyveopifouv.
Kal 180U 16 odpa gaivetan, <&BEAQIYV pas,> duTrpds as,
:rﬁv Bt Lopefiv oou o PAémropev, E8e &vopia peydin.
Auf) 1) yuxh) 8tav EByfi, xévetan kai 1 | dyis. 142¢
"Oluév, &58Ap1 pas koAdv, oUdEV ot Becopolpev:
EEEPKé oou Kkal 1) Wuyd, ExéBn Kad TO KEAAGS.
‘O okUAos o dokdTwoey Kai Ex&oey cou T& K&GAAD.
"W movnpias, duéTnTos, & Pia TGOV &AAopUAY-
w Travadiic, Ti Erades ik Tiis Tapadikias.
Kod o BAETer 6 Oeds £€ olipavol yuBtvta cou T ol
Kai Urrépeives, pakpdbupe, tolTny TNV &vopiav;
Aégou, kol A&Be, &BEAQ! pas, Bpfivous TV &BeAgéov gov-
&omide, Tappox&ploTe, oy TNY&s Sakplwv. ;
Miav pévnv ot eiyapey, Tapapudiav peydiny. :
‘Ws Tpocdokoluev, Eaves kai 86€x go1, & Kipios,
<868a oo1> &1 EpUAages THY Tapbeviav cov, KOpM.»

TéTe TOM& dvaykéofnoav kKhaiovTes Ty &BEAPTIV ToOUS,

’

Kol YnAapddvTes &KpIPGS OUK AUTTOPOTY THY eUpaw.| G1.255 ;
Kowov tépov tmoinoav kai &Aes drréow g0dypav 142v G1.256
kod £0TpdPNoa s TOV Spipdv HET& Kokfs Kapdias. G1.257
"E?\\uc’rcxv T& pnképia Tous kad of TévTe Eeoraddoay E
Kot €ls TpdaTTOV ToV &uipdw oUTws TdV ouvTuyaivou:

« 0 &mipd, TpwToappd kKod okUAE THs Zuplas- G1.100

TO &OEAQWY pas TO Epmrates, undiv pa&s TO OTEPEYNS.

105 koAdv s Alexiou: koAds eis E
107 &xoyav Trapp: Ekoyav kai E 1
i(l)g Si:é}\qnv pas added by Alexiou

p7y Trapp: &pf) dpes B EByR Trapp: elyn E |
111 &BEAqr pas koAdv Trapp: érgs);\qﬂ pos K;UAQ &x&Ons kai E f
112 éxé&fn Alexiou: éx&énkev E
116 o¥ PAérar Alexiou: oUk 2PAéwear E
118 &5éAqt Hesseling: &8eAqh E
119 &omiAe Alexiou: &mAwoe E
121 #owves Chatzis, 1930, 28: éwdboves E Kipros Alexiou: Oeés E '
122 86Ex cot added by Alexiou
123 Té7e Alexiou: kai TéTe E
126 ’s Trapp: «is E
igg Tous Hesseling: Tou E I

&l WPOTWTTOV ToV dpipav Alexiou: ket Tpdo oV &uupd 3

olmty e oy <& p pocwTa TOV apvpdv E karampdowma

XuBévta Alexiou: y18&vtos E
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5 and showed that even death is good in this world.

And not only was it not enough for them to take your life

but they have put an end to your beauty, and you cannot be
recognised.

And look, your body is visible to us, sister of ours,

but we cannot distinguish which form is yours — oh, what great
lawlessness!

But when the soul departs, the countenance is lost too.

Alas, our lovely sister, we shall look on you no more;

your soul has departed and your beauty too has been lost.

The cur has killed you and destroyed your beauty.

Oh, the deceitfulness, the atrocity, the violence of foreigners!

Oh, most unhappy sister, what have you suffered from this travesty
of justice!

Does God not see from heaven your blood that has been spilt?

And have you endured this outrage, long-suffering one?

Accept and receive, sister of ours, your brothers’ laments,

untainted and most blessed one, accept our streams of tears.

You were our one, our only sister, our great consolation.

You have died, or so we assume, but praise be to you, o Lord,

praise be to the Lord that you, girl, preserved your virginity.”
Then they were very distressed as they wept for their sister

and in spite of searching around carefully they could not find her.

They made a common grave and buried them all in it
and returned to the emir in bitter spirits.
They undid their scabbards and the five drew their swords,
they addressed the emir thus to his face:
“Emir, first of emirs and cur of Syria,
you have abducted our sister, do not deprive us of her.

122 G1.234-54 does not explicitly make an issue of the girl’s virginity; preservation of
virginity tended to be a preoccupation of twellth-century, rather than later, texts (Beck,
1984, 112-28).

130-1 The brothers’ vacillation over acceptance of their sister's death may be defended
on psychological grounds against accusations of textual inconsistency.
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"H 8eie pas 1O &BEAQI pas A kdTTTOpE KAl Eodvoy.»
Kai ¢ €idev ToUTous 6 Apipds, TOAAX Tous EpoPrbnv
EoTéON Kai &vepdTav Tous: «Tives kai TTéBev EIOTE,
Kol Troias yeveds Umépyete &mwd Tijs Papavias;»
Ko 161 6 TpcdTos &8eAgds olTws dmidoydral:
«'Huels y&p edpiokdpedo &md yeveds peydngs
T 6 TaThp pas fTov . . . TAV AouxkéSoov TV pepéav- T
T ... TN pAmp pos &mwd Tous Kipuarydorpous-
Swdeka Beious elyopev kai &1 EEadépous.
:I'bv KUpTV pas EEdpioav ik polpTn els T& povsdrar
ékelvol &v ot elxav elpel, Supiav olk #ecpets.
TMévTe &SeAgoUs &yévwnoey 1) pdva pas, ToUs PAétras,
kad piow eiyape &8ehriv, THy HAloyevunpévny,
kad oUTeos THY Exanpduacde pE T | &vdpayabias.» 143r
Kai TéTe wéAv & &upds olreos &mAoyé&Tar:
«[Matip pas fitov "Acpdov kai feios & KaporiAns,
o ["l)oucre?«bu 6 gEGkovaTos TaTp fiv ToU ToTpds pas
Kol Exel ToUs évTagiaoav s TV T&pov Tol TTPOPHTOV.
Eutv moTt olk émfjvnoey oTpatnyds 4 TOT&PXNS:
q>o\ucér-rcr TEAW EvTpewa TrépoIKa kal popaika
xal kéoTpa EmapdAaBa duifnTa kad <TAfloTa>,
fiyendvas émiaoa Mépoas kai oTpaTichTas.
To Béapa 10 Emaba els Eods TOTE OUK EAnouovdd To-
Gpddv ApE&uny Toheuslv &vdpayabdias pey&Aas,
oUdtv NUpédnkev kavels va pi kaTagddon
Kai ToAepdion, VEQTEPOL, Kai ET&pn pou TS koUpoos.
Kol e8&pTe 70 Emaba els Eods ToTE UK EAnopovd To-

s

G1.263
G1.264

G1.266
G1.267
G1.268-9
G1.270

G1.285, 4.37

G1.297

131 sti 13 '1 goévav Alexiou: Tiv xepeAiv cou E

136 EUplO'KO.i.lEect Hesseling: ¢Bpiokép E (rest of word illegible)

137: - . . E (ink washed away): Hesseling supplied &mo puepéav Alexion: pepéav, kai
yevéav E

138 ...:.8. E ) 8 Xanthoudidis, 1912, 547 pas corr.: pas eitov E
140 &5 T& Alexioun: xoi Sic E

141 €upel Trapp: sJpn E Supiav Alexiou: wott, Supiav E

143 eixaue Alexiou: fixapev E

14§ repos'itioned by Grégoire, 1940/1, 99

145 I;lcrmp Trapp: & wariip E Belos Alexiou: & eios pas E

146 nv Chatzis, 1932, 286: eitov E

l%? s Trapp: &is B

150 Trépoia kai peopaive Alexiou: peopaiind ko Tépoka E

152 wAdicTa added by Trapp

156 woAepfion Trapp: TroAepiot pe E vewTepot Kalonaros: vecotepe E

140

144
148
145

149
150

155
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Either show us our sister or we cut you down too."”
When the emir saw them, he was terrified of them;
he stood and asked them: “Who are you and where are you from?
And from what family are you in the Roman territory?”
Then the first brother replied like this:
“We happen to be from a great family.
Our father was . . . of the Doukas faction,
and our mother . . . from the Kirmagastroi;
we had twelve uncles and six cousins.
Our lord father was exiled for mutiny in the army;
if they had found you, you would never look on Syria again.
Our mother bore five brothers, whom you see,
and we had one sister, the sun-born girl.
And thus we have rejoiced in her, with our valiant deeds.”
And then the emir replied in his turn:
“Qur father was Aaron and our uncle Karoilis,
and the famed Mouselom was our father’s father,
and they buried them there at the Prophet’s tomb.
No general or governor has ever stood in my way.
I have in turn routed armies both Persian and Roman,
and I have captured untold and innumerable fortresses,
I have seized Persian leaders and soldiers.
The humiliation which I endured at your hands I shall never forget.
From the moment I began to achieve great deeds of valour in war,
no one could be found to get the better of me
and fight me, young men, and take my booty.
But now what I have suffered at your hands I shall never forget;

132 -The emir in this version is not conspicuous for bravery.

134 At this point G1.264 refers to the brothers’ ‘theme’, a term of territorial division of
diminished relevance by the twelfth century; cf. Galatariotou, 1993, 40.

137-8 On the genealogies and the clan names, see the Introduction, pp. xxxiv—-xxxvi and
the Name Index.

148 The re-ordering of lines first proposed by Grégoire separates the two sets of
ancestors, and corresponds to the information given in G.

147 The prophet Mohammed's tomb is at Medina and prominent Muslims were formerly
buried within its precincts (EI under ‘Baki ak Gharkad' and ‘Madina'). E shows familiarity
with names and practices associated with Islam (e.g. at E164-5, 245-8, 285, 288-91,
537%-8); see Alexiou, 1979, 33-5 and Galatariotou, 1993, 39.

150, 'Persian’ may refer to the early years of Islam but is not necessarily to be taken
literally: see Name Index. The places raided by the emir are listed at E732.
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185 To k&AAos napaiveTov Tis BaupaoThs Ths kdpns:
@ ouppopd kai Béapa | kol dowTias Epyov. 144r
Kai s €idaotv T& &dEAia Tns THY KSpnv papapévny,
avtéua ol TévTe éoTévabav, ToloUTov Adyov eirav:
«’Eysipov, ) PepydAikos, YAukdv pos T &SEAQIv-
190 Epeis y&p EkpaTolpav oe 6 yi& &wobapévny
Kai éotv & Oeds EpUAagev Bidk T& dpaia gou KEAAT.
Td &vlos ToU TpooTou cou éudpavey 7 BAiyis.
TToAépous oU poBeupsda S1& THY ohv dydrnv.»
Oi mévte THy kaTapidov kol EAryofupficay,
195 ol pév @IAoUv T& XeiAn Tns, of &AAoL ToUs SpBoApols Tng.

G1.324

G1.204

Ké&Souvtan of mévre &BeAgol kai & duipds Ekeivos:
kowfy BouAfy E8wKaoV v& TT&pOUV ToV yapTrpdy Tous,
gls Poouaviav vk &Byouv.
Kai eis piav dlpioe 6 &uipés- 144v
200 ToUs &yoUpous Tous BaupacToUs Tous giye gls THY BovuAfv Tou
200a ékpéTnoev peT’ alTov-
ToUs GAAous EmASy1ace Kol UV els ThHY Supiav.

G1.329
G1.329

1

Kai 6 &pipds 81&yeipe <dvtépas pi Ty képnv
203/4 Koi pE TOUs yuvaikabeAgoUs, s Thv Pwpaviav Um&otv.
205 "OpTrpds Utrdv of dryoUpor Tou kai & duipds drice
kai TO kopdaiov is KAouPiv, BaoTolv TNV TévTe HOTAES-
TpryUpou THv TapakpaTolv T& TrévTe TN &SEAPIQ.
Kai BAémer dAos 6 Aads THvV Yapdv TadTny GAnv-
émiow ThH &roAouBolv BaupdgovTes THy kbpnv-

185 Gomuo:o'rﬁs Hesseling: 8aupaabiis E

188 sm'svcxéav Trapp: scr-revcxﬁacnv E

190 yap expaToluay ot Qs y1& u-rroeuusvnv corT.:
Kpcrrouuav E

193 ol goPoupsda Alexiou: éueis olk égoPrfinuov E o ‘goPrifnuav Trapp x°
épopfiénuav Prombonas, 1993, 72

194 éAryobuprioav Trapp: EAryoBupricactv E

197 Tov Ricks: Tov E

198 sﬁyow Trapp: edyotv E

199 oplcrs Politis, 1973 344: 5piosv E cxulpcts Alexiou: auupas &xgivos B

200 ayoupous corr.: ayoupous Tou E eiye Politis, 1973, 344: fiyev E

201 'rous Trapp: kai ToUs E  émiAdyiaoe Trapp ¢mAoyicoe E

202 &vtépa added by Alexiou

203/4 yuvaikaBeAgous Alexion: yuvakaSeAgols Tou E
206 PaoTolv Hesseling: ﬁc:crrou E

209 &rodoubolv Hesseling: dxouAouBoiv E

Epets @5 yramoBapivnv oe

’s Trapp: sis E

-
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190

195

200
200a

203/4
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The marvellous girl’s beauty had faded -
what a disaster, what humiliation and folly!
When her brothers saw that the girl’s beauty had faded,
the five groaned together and said this:
“Rise up, slender girl, our sweet sister;
we thought you were dead
but God has protected you because of your lovely beauty,
though grief has faded the flower of your face.
Because of our love for you, we have no fear of battles.”
The five kissed her and fainted away,
some kissed her lips, the others her eyes.

The five brothers sat down and so did the emir;

they made an agreement together to take him as their brother-in-law,
and to go to Roman territory.

And in an instant the emir gave instructions;

the marvellous youngsters whom he had under his command,
he kept with him;

the others he dismissed and they went to Syria.

So the emir returned together with the girl

and his wife's brothers; they went to Roman territory.
His youngsters went in front and the emir behind,
and the girl came in a litter, carried by five mules;
her five brothers were around her in support.
Everyone observed the whole celebration,

they followed behind her, wondering at the girl.

190-3 A disjointed set of thoughts. Ricks moves 192 after 189.

198 The preservation of the girl's virginity makes the subsequent marriage less
shameful, especially since the abduction had taken place under conditions of war (Laiou,
1993, 210).

203/4 A premature assumption of the relationship.
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254 Arysvis ‘Akpitns

EPAeTTav THY aiXpoadwaiav

TO TdS THY EAeubépooey Bidx THY &yd&mny kdpns.

To «KUpie EAénoov» Expafav STroU Thy EyAutdoav

ko | 8&pTe v ESakouaTodv &is &rracav TdV kdopov  145r
oT1 kopdolov TavTepTIVOV Eviknoev poucéTov

G1.335
G1.336-7

5 KG&v X1AIGSes EKaTOV G§ Yidk T& Wpdia TNS KEAAN

Kai €81éryeipey OV &pipdv TdV TpddTOV THS Zupias.
Kai &péTis ebAoyRfnoav, éxaipetov pet’ alrrny.

Kai &pdTig Exopfiinkev Ty fiAtoyevwnpévny,
éTekav Toida BavpaoTdy, TOV Arysviyy AkpiTny,
PWOTAPAV TOV aUyepivéy, fHAlov TOV puopdpov,
kal meprEkAauTTpoy 16 eds £is dracav THy KTiow,
Kai gl &meAdTas SuvaTdv kail els ToUs &vBpeicopévous.
"Eyevwiifn, uey&Awoev kai Eyivnv TeTpaéTns,
exépioe Kol Eudvbave T&s yovikds Tou &vdpeias.
T Kai pg Tous xpbvous Tous TroAAous T
gmeye | 1) péva Tou XopTiv &rréow &md Zupias, 145v G2.50
<YapTiv ToUs> Bprivous yépovta, dvediopols kai BAiyers: G2.51
«Téxvov pov TobavdTaTov, Yuxt oV, QVaTTAOK? MoV, G2.53. 4.81
Ti okdTooes Té& dppéTia pou, T Exaces TOV EauTdév cov; G2.52
T yévos oou évTpoTriaces eis THiv Supiav SAnv- G2.55
xwpr&tes dveardifouv pas Té& ETn THS fwfis uas.
Atv €lv’ kopdoia gis oV TTad, eis ToU TTacTpd 1O K&aTEOV,
Btv eiv’ kopdota Euoppa ké&Tw eis THY BaPuAdva.

G2.48

210 v Politis, 1973, 345: 6t E aiypoiwoiav B aixpaiwoicv kai GAov Tov Td
koUpoos Ricks, cf. E26

211 éreuBépeocev Politis, 1973, 345: &heubBépwoev & duupds E  &ydmny Alexiou:
&ydmmy Tis E

215 x&v Alexiou: kol E  y1A&des éxarrdv Trapp: ékatdv X1A1GSes E

218 Thyv Politis, 1973, 345: pe THv E

221 wepiekAaptrpov Karayanni, 1976, 91: wepiddapmrpov E

222 &is! Alexiou: sis Tous E  Suvatov Kalonaros: Suvards E

223 'Eyewnifn Alexiou: &yeviiBnv ko E

225 pE Tous xpdvous Tous TroAAous E: peté Xpdvov ol woAUv Alexiou (notes)

226 Ewsye 1) péva Tou Alexiou: Emeyev kan 1) péva Tou Tdv duupdv E

227 xaptiv ToUs added by Alexiou &veiSiopoUs Alexiou, cf. G2.51: éBuvnpds E
68uvnpous Kalonaros

228 &uatrhokf E (Karayanni, 1976, 91; Spadaro, 1989, 177): &varrvory Hesseling
229 toutédv Hesseling: eviawtév E

230 évrpoTriaoes Trapp: &vrpomiaces MoAA E

231 xeopréres dvardifouv pos Alexiou: kai dwidilouv pas 7 xewpiémes E

232/3 Aiv elv’ Alexiou: koi Siv eivan E  TTab& Alexiou: mod4&, &ls ToU amrads E
234 Btv Trapp: xai oUSiv E etv” Politis, 1973, 345: eivon E  kéreo Karayanni, 1976,
92; &1 (= éxaTov) E
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They saw the emir’s prisoners

and how he had released them out of love for a girl.

Those who had rescued her shouted out the “Lord, have mercy”,
and from then on it was renowned throughout the whole world
that a quite delightful girl had defeated an army,

about a hundred thousand men, through her fair beauty,

and had won over the emir, the first man in Syria.

And when they were blessed in marriage, he had pleasure with her.

When he slept with the sun-born girl,
they bore a marvellous child, Digenis Akritis, the Frontiersman of
Double Descent,
the morning star, the light-bearing sun,
and a brilliant light over all creation,
mighty amongst the guerrillas and men of bravery.
He was born, he grew up and reached the age of four,
and then he began to learn his father’s bravery.
tAnd after a long timef
the emir’s mother sent him a letter from Syria,
a letter full of laments, reproaches and grief:
“My most beloved child, my soul, my comfort,
why have you dimmed my eyes, why have you destroyed yourself?
You have humiliated your family throughout all Syria;
peasants will be reproaching us all the years of our lives.
Are there no girls in Baghdad, in the fortress of Basra,
are there no beautiful girls down in Babylon

217 G1 ends at this point.

218-24 This passage, represented also in G at 2.47-9 (and hence also part of *Digenis),
interrupts the flow of the emir's story where loyalty to his mother is about to endanger
his new happiness. Alexiou considers that there is a lacuna before E225, Ricks that these
lines are an early interpolation. Here, as in G, the name Frontiersman and the term -
‘guerrillas’ are introduced without explanation, with a presumption of familiarity. It is
uncertain whether Digenis Akritis is a name or a title, and so it has been translated here
(and elsewhere) as both.

228-91 CI. G2.51-98. The two versions have many details in common but different
emphases: E foregrounds the attractions of the girls in Syria, G the breaking of faith.
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ToV fiAlov <v’> &vTiTdooouy;
T edyevikd ToU XAete kopdolax oUk evlupaoa,
v& AdpTrouv 6 6 A0S kal pupilouv ds pdaxos;
Kol 8&v Bupdoa, Tékvov pou, kopéola OTrou &y&mras
kol Bépvouciv T& oTfn Twv, Tapnyopiav oUk Exouv;
Ol &vBupdoal, Tékvov pov, ToUs BaupacToUs oou Traidas;
"Epgv & Trapapiktouotv kol oveldifouciv pe
Kai ol ouyyeveis ol TpdAolTrol kai GAov TO govaéTov,
gudv karoveldifouoiv @ Si& céva, Tékvov.
"Hkovoa Eyévwnoas oaudiv, Spdrovra Tiis Zupias,
kod &AL Epév, <AL &uév,> &v udBouv ol Kaoiool,
&v 16 péfouv &md Td Epdk kai <16> ‘OpalafoUpov,
ufy &voifouv | 16 pacyidiv Twv ToU péya Mayoupérn, 146r
v& KA&Wouv €is TO pufjay Tov kKal v& ool KaTapdvTal,
Kai oUdtv Gupdioon, Tékvov pov, Ti émoikapev ol dUo uas;

Kai &méker ékaTéPnpav s 1O pvijpav ToU TpogriTou
kad UtrékAves THy kepadfy, euxioBnké cou, Tékvov-

ki dtav fifeAes Sofaofiiv kai émanvedfjv peydiows, G2.81
EpvfiBns kai TO yévos oou kai dAnv gou Thv Zupiav.

OU8tv Bupdoal, Tékvov pou, Ti EToikey & TTaitols oou, G2.60
wéoous Pwpaious Eopatev, Téoous SoUAous ETrfipev; G2.61
T&s puAaxds Eyémoev &pyovTas Tév Propaiov. G2.62

Kai oldtv Bupdoal, Tékvov pov, Ti ETOIKEV O TTaTTip Gov;
To Kéviov ikoUpoevoey péxpl kol eis 7O "Apdpt,

gis NikounSeiav EpBaoev kai eis Mpaivetov EméPny,

Kod &v oUStv fiTo 1) BéAaoox, dxdun eixe UTaryivel.

235 v’ added by Alexiou

238 8tv Bupdoat E, cf. E254, 264: oUk évBupdoat Prombonas, 1993, 71, cf. E236, 240
241 ’Epdv Alexiou: 11 &uévav E &ué Trapp

244 "Hxouoa Alexiou: &y fikouoa 6T E

245 &Ai éuév added by Alexiou &v Alexiou: &v 16 E

246 Td added by Trapp

247 pfy Trapp: ou pfy E

248 v& Kh&youv els 6 pvijpav Tou Trapp: kod gls TO pvrjuav Tou va KAdyouv E
249 Alexiou suggests that one or two lines have been omitted at this point

250 ‘s Trapp: eis B

255 Tréoous! Trapp: 16 wooous B doous? Alexiou: kai woéoous E

256 quAakds Grégoire, 1929/30, 330: pdAayyas E pépayyas Hesseling

257 oUdkv Trapp: wéAny oudkv E

258 b "Apdpt Voglatzidis, 1923/4, 62, cf. E 732: Tov Gpeov E

259 Tpaivetov Pertusi, 1962, 44: wépveTov E

260 f1o Alexiou (1990): eitov E  dxéun efye Alexiou: dxdpor wévTa fixev E wévra
sixev Trapp
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to rival the sun?
Do you not remember the noble girls of Aleppo,
that they shine like the sun and are perfumed like musk?
And do you not remember, my child, the girls whom you loved
and who beat their breasts and find no consolation?
Do you not remember, my child, your marvellous sons?
As for me, the rest of our kinsmen and all the army
accuse me of this and reproach me,
they reproach me severely bgcause of you, my child.
I have heard that you have fathered a son, the dragon of Syria,
and woe is me, woe is me if the Kasisi learn of this,
if the people of Emek and Orazabouron learn of this,
in case they open their great mosque of Mohammed
to weep at his tomb and to curse you.
And do you not remember, my child, what the two of us did?

and from there we went to the Prophet’s tomb

and you bowed your head, I gave you my blessing, my child;
but when you were about to be honoured and win great praise.
you renounced your family and the whole of your Syria.

Do you not remember, my child, what your grandfather did,
how many Romans he slew, how many slaves he captured?
He filled the prisons with Roman lords.

And do you not remember, my child, what your father did?
He raided lkonion, as far even as Amorion,

he reached Nikomedia, and captured Prainetos

and if there had been no sea, he would have gone still further.

238-40 Asin G2.86, the emir in his rapturous love for the girl had previously omitted to
mention his family elsewhere. '

245 On possible identifications for these and the following names, see Name Index.
249 At this point a line meaning ‘When we went to Mecca' has probably fallen out of the
text.

258 The emir's [ather and uncle sweep across Asia Minor in a route reminiscent of the
Arab raids of the seventh and eighth centuries; cf. his uncle’s route at G2.75-9.
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Kai & &8eApds nou, & Belos oou, & MoupoTaciT, émfjyey, G2.75

Tov "Eppovav avédpapev kai Tov Zuydv émdosy,

v &8 "Apueviav EfAeiyey, TOAUW kokdv EToinoev.

Kai oU8tv bup&oat, Tékvov pou, Ti Emoikev & TaTip cov;

TMéoa kopdoia figepev els THs | Zupias T& k&oTpa, 146v

pwaikd Kol TEPTIKS;

Kai goUr EmapagéPrkes &wd Tous ouyyesvous cov,

ToUs @iAous oov Tous euyevels, 81& Popaias &yémny.

Kai wés ot rape§éPatev 1) xaTlipopayolon

Kol &pviing kal THY TioTiv oov kai dAnv cou ThHy Supiav;

THv eixes els TOV oT&PAov cou kai eiyes Ty kod oxkA&Bav,
€ToiKes TNV Kup&v ooy

kol yBUvetan kad B€Tels Tnv o1& ocov, eis THY &ykdAnv.

“Oucws &v B&Ans, Tékvov pou, v& Exns THY eixAv pov,

aUTov gapia ot EoTetha EmAekT, Spopaia

kal &yévela TTaAAnK&pia, ebyevels Apapitas,

TEVTOKOTTOUS &PYOVTas X puookAIBaviaopévous

Kai TO Aoupikiv T Ypucdv To Epdpel & TTaThp Cov.

Tov Pédeov kaPanikevoe kai B&Ae TO Aoupikiv

ko oi &pes &v ot &koAoubolv, oty kavels oU @B&vel.

Ei 88 &yam&s Tnv mepiood, Tékvov, dodv pol Aéyouv,
Eope kai aUThv petd Ecévav.

Ei 8¢ kai oUk EABns TO yopydv,

u& TOV PO TNV TOV KaASY, TOV péyav MayoupéTny,

T& Tékva cov v& o@&Souotv kol Euévav BEAouv Tvifer

T& 88 kopdoia | T& kaA& &AAous v& TrepiA&Pouv. 147r

Kai &v oltv EA8ns TO yopydv, katéPny Exw s Méyye
’s TO pvijuay ToU TpogfTov,

Ko KAlvelv €xo kepoAnv Umgp elyfis pou TpddTTS,

G2.82

G2.94

G2.95

G2.85, 86
G2.87, 108

261 pou Trapp: wov kai E  oou Kalonaros: pou E
povpoTacits E

262 &mdéoev Trapp: émicoev E . ) _
263 eEnAeanyev, oAUy koaxdv Trapp: 8E0Anyév Tv 1'rom'-rs7‘\ms ket 31-07\7\1]1; Kowdv T E
268 ToUs ptAous cou ToUs elryevels Politis, 1973, 343: &md ToUs ebyevois oou gidous E
273 owé gov, s Ty &yrdAnv Alexiou: o eis Ty éyxéAny cou E
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And my brother, your uncle, Mourstasit, went out

and crossed over the Hermon and captured the Zygos mountain;
he wiped out Armenia, he did much damage.

And do you not remember, my child, what your father did?

5 How many girls did he bring to the fortresses of Syria,

Roman and Persian?

And you have broken away from your kinsmen

and your high-born friends, for the love of a Roman girl.

How did she, the pig-eater, so distract you

that you renounced your faith and the whole of your Syria?

The girl whom you kept in your stable and had as a slave
you have made your lady,

and she takes off her clothes and you hold her close to you in your

arms.

However, if you wish, my child, to have my blessing,

I have sent you there choice swift steeds

and brave beardless youths, high-born Arabs,

five hundred lords clad in gold cuirasses,

and the gold breastplate which your father wore.

Mount the chestnut horse and put on the breastplate,

and even if steeds pursue you, no one will overtake you.,

If you love her very much, child, as they tell me,
bring her with you too.

But if you do not come quickly,

by the good Prophet, the great Mohammed,

they will slaughter your children and they will strangle me,

and the lovely girls will embrace other men.

If you do not come quickly, I shall be on my way to Mecca,
to the Prophet’s tomb,

and I will bow my head over my first blessing,

277 The ‘cuirasses' are part of the kataphrakt armour revived in the tenth century: cf.
Goliath at G7.75.

287 (cl. E238-9) The lovely girls are the emir's Syrian wives.
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and you will have my curse in place of your parents’ blessing.”
She gave them the letter and they went off to Roman territory,
and they arrived and camped there at Chalkopetrin.
They sent the letter secretly to the emir,

295 and this is what they wrote in that message:
“Emir, our lord, the moon is shining at the full
and if we set off by night, the moon will be shining still.”

They read out the letter and this is what it revealed.
When the emir heard the letter, his*soul was grieved,

300 his affections were on fire, his heart was broken:
he heard about his mother, he remembered his children
and his lovely, most desirable girls;
he read the letter and then he kissed it.
He roared like a lion, he entered their chamber

305 and spoke to his beloved about this, and told her his plans;
he consulted her about them, and addressed her thus:

“My mother has sent me a letter from Syria
and she has sent me youngsters here to take me,
to take me quickly so that I go with them

310 and see my mother and return once more.”

When the girl heard this, she sighed deeply,
her tears sprang up and she went out of her mind.
And it came to mind that she should inform
her sweet brothers of this; .

315 but once more she was alarmed about uproar and battles,
and her reason persuaded her not to confess the news
and not to reveal her beloved’s hidden secrets.

But her youngest brother saw this in his sleep
and got up in the dark and said to his brothers:

292 The emir’s mother is repenting of her blessing mentioned at E251.

295 The letter was read aloud in the usual pre-modern manner (cf, E299) by unspecified

persons and the contents are given proleptically.
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“I saw a dream tonight and this is what it reveals:

I saw hawks flying at Chalkopetron

and a gold-winged eagle entered the chamber,

it pursued a dove white as snow,

I held out my hands and caught both of them,

and my soul was troubled, so I got up quickly.”
And then the eldest brother replied thus:;

“It seems to me that the hawks are abductors,

and the gold-winged eagle, it seems, is our brother-in-law,

the dove our sister; he must not harm her.

But let us mount our horses and search around

where you saw the dream and where you saw the hawks.”
The five mounted and went to Chalkopetrin.

There they found the Saracens, high-born Arabs.

They said to them laughingly, so that they should not understand
their purpose:

5 “Welcome, our brave young men, hawks of our brother-in-law.

Why have you dismounted here and not come to the house?”
A Saracen - his name was Mousoufris — said:

“We arrived rather late yesterday and stayed here.”
And then the five brothers went to the house;

in perturbation they confronted the emir and addressed him:

“They have sent choice swift steeds to you here,

and brave beardless youths from among the Arabs,

and the golden breastplate which your father wore.

321 Bird symbolism seems deeply embedded in Digenis and the whole romance tradition.
The dove regularly represents a young girl and the eagle a hero, while the hawk can be
both villain and hero (cf. E966).

337 No individual Arabs are named in G at this point.

343 The brothers should not be aware of these details since the contents of the emir's
mother’s letter have not been revealed to them. Recapitulation of details is a feature of
oral story-telling; contrast G2.156-7 which avoids precision. Both versions include the
threat of not returning to Syria.
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So if you wish to leave Roman territory,

collect up your belongings today and don’t leave behind anything that
you brought.

Leave our sister behind, renounce your son

and we will bring him up and God will avenge him.

Don'’t expect, emir, to get away from here in secret,

and wherever we catch up with you, you will never see Syria again.”

And when the emir heard this, he was very afraid of them,
his mind was terrified and he gave them no reply.
Bellowing like a lion, he entered their chamber

and reproaching the girl he addressed her thus:’

“Is this what Christians are like, and is this how they keep their oaths?

Do you not remember what I suffered because of you at the beginning?

I took you as a slave at the beginning from your father’s estates,

and now you have me as your slave;

what you commanded has taken place and what you wanted I have
done.

I took you as a slave in the beginning but I looked on you as my lady.

No general or governor has ever stood against me;

they have never spoken to me against my will — let no one boast of
that.

Desire for you compelled me and I came to Roman territory,

and for your sake I renounced my faith, my lady,

and my marvellous youngsters, and I followed you.

But now you do me wrong and plot against me,

and your five brothers want to kill me.

Surely, if I draw my sword and kill myself,

tomorrow the high-born Romans will reproach you

351 Once again the emir is shown as a somewhat vulnerable figure.

357 The exemplification of the power of love through, e.g., the reversal of expected social
roles (as here) is fundamental to the poem.

364 Most of the ‘youngsters’ were sent back from the Roman-Syrian border when the
emir made his initial journey to the girl's home (E200).
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because the man whom you had in your confidence as you were in his

Men are killed by the dagger, but girls by Hades.

But, my soul, my eyes, my heart, my breath,

don’t grieve, I tell you, don't let your heart be pained.
It is love that has constrained me for a few days,

love for my unhappy mother and all my kinsmen.

5 I wish to go to see them, and to come back again.

For, my eyes, I have seen my mother’s tears
and it is for that reason that I am going.

By the fearsome judge before whom all creation trembles,
before whom Saracens and all Christians tremble,
I shall spend twelve days and nights in my own country,
and a further twenty-four to go and to return.”

And then the girl sighed deeply:
‘“May the Sun which shines over the world be witness:
from the day you showed me the letter from your mother

5 and from the time you confessed your hidden secrets to me,

if I uttered them to my brothers or to any man alive,

may I suffer a bitter death of the sort I would never look for,
and may I be deprived of you and of the Sun’s radiant light.”
And then the girl went back

and said to her brothers with a bitter heart:

“Why, my fine brothers, do you upset him now?

Why do you reproach him, so that he has come in distressed?
He lies on the couch weeping and wailing

and rages like the sea and roars like a lion

369 It is very likely that a line on the girl’s betrayal has dropped out of the E tradition,
and perhaps a threat of suicide by the emir (cf. E370); G2.199-200 is more reasonable.

Trapp’s solution is to reposition E370 after 367.
383 Once more an appeal to the Sun; cf. E91 above.
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and is about to be lost to the world because of his grief.
Surely it was with your consent that I took him as my husband
and you well know that for my sake
he renounced his faith and became a Christian;
he set out for Roman territory because of me and you five,
and now you are upsetting him and he is reproaching me.
He showed me the letter from his mother
and he trusted me and told me his plans:
he is grieved over his mother’s curse and wants to go.
But how did you watch out for your mother’s curse
when you reached the top of the pass?
You did not fear death more than your mother’s curse.”
Her brothers spoke words of comfort to her:
“We think of you as our life and breath,
and so we are concerned for him, in case he leaves and stays away;
but if he wants to go
to see his mother and to come back again,
let him swear to us that he will go quickly
and not become a Saracen and forget you.
Let us send him on his way and may God help him."”

The five stood up together with their sister
and went into the chamber, to their brother-in-law’s couch.
They found the young man lying on his couch;
he had leant his fist on his cheek,
his eyes were wild like a tormented lion’s,
his tears rained down like showers in May.
When the young man saw his wife's brothers,
he jumped up quickly and confronted them.

397 This line is necessary for sense; cf. G2.226.
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"Exeivor TOv EAdAnoav Adyous fiuepwpévous:
«Mf BAiPeccn, vewTepe, Evekev THS pnTPOS gou.

5 XO&s éxaPatikeloapey duddi kai ol TévTe

Ko émfiyapev <ékel> els & XaAkomwéTpiy,
s B v& kuvnyfowpey TiToTe TGV &ypicov-
ko €idapev | &md pakpé, Tépav ToU woTapiou, 151v
TraAouKwaoies <kai> floTékovTa Sepéva T& papia,
kol ol TrévTe émAaAficapey kad Emyapey v iSoUpev.
Kai nUpapev Tous Zapoknvols, elyevels ‘Apapitas:
ol piv Aovpikiacpévol fioav, &AAol coucoVIGoUEVOL
kol ExpaToloav 's T& Xépla Twv KovTdpla kai paPdia,
TPATIVA HOKPUKSVTapa HeT Aoty Sepéva.

5 Kai eis piav Tous Eyvwpioapey 811 o5 Sik éoévav fiAbav,

Bi1&x éaévav EkoTriccav &méow &d Supiav,

va ot Emapouatv kpueds, Kol v UTrEs peTd kefvous:

Kal KoTd TV UTTOANWiv fiABapev els éoévav-

kal pf) pas pépecan, youtrpé, Siati o &yplomAoUuev.
Kai &v 88Ans av eis THv Zupiav, BéAopev va dudons,

Tfis kKépns v& unv Anopoviis, Tiis HAloyevwnpévns,

kol 1ol Tayr&Aou cou viol, ToU Aryevii T "AkpiTn.

Kol undév ool pavi] kakdv SiaTi dveidicauév of,

apn EPyaré Tnv THY Kok kapdiav &md TOV volv cou
kol Exe NuepdTnTav, udAAov 8t kai TpadTny,

vé eloon kol TTavedpnuos *s dGANY THY olkoupévny.

Kai uels v ot &moPydicopey kai & Oeds v ot Ponbhion,
omoU ToV kdopov SrakpaTel kal TévTas EmPAEmer- |

kol TéAW v& UrooTpagts, vi #Afns SiaouvTdpcs. 152r
Ei 8t kai PoUAeoc, youtrpé, &Mov <vd> pf) UrooTpéyns
Kol v& Gpvnbiis TO &dEAQL pas

G2.131

426 #xel added by Alexiou

429 xai added by Kalonaros

432 Aovpwacopéivor fioav [floav] Alexiou, cf. E945: Aoupicia EpopoUcaoty E
covoaviaopévor Koukoules, 1913/4, 316, cl. E945: couowiaopévor E

433 ’s Trapp: eis E

436 & Alexiou: cos Six E

440 Kai Trapp: xai éo0 E vé Alexiou: va pas E

441 TS kOpns v& piv Anopoviis Alexiou: va pfiv Anauoviois Tiis képns E

443 ooy SiarTi dvarSicapév oe Alexiou: vedTepe kaxdy, Siai oe dvaibeicapey dyis E
444 EPyodé Ty THY Kok kapSiav Alexiou: Tiv kakiy kapSiav EByché Ty E

445 &ye Hesseling: &xet E

446 ’s Trapp: &is E

448 EmPAémer Hesseling: UwopAéme E

450 v& added by Alexion
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They spoke to him with peaceable words:
“Do not grieve, young man, for your mother's sake.
Yesterday we five mounted together
and we went there to Chalkopetrin,
to hunt some wild animals.
And we saw from a long way off, beyond the river,
stakes with steeds tethered to them.
So we five spurred on and went to look.
And we found Saracens, high-born Arabs;
some were wearing breastplates, others mail,
and they held spears and sticks in their hands,
long green spears bound with silver.
And in an instant we realised that they had come for you,
it was for you that they had made the long journey from Syria,
to take you away secretly, and for you to go with them;
and in consequence we have come to see you.
Do not blame us, brother-in-law, for speaking to you harshly.
And if you want to go to Syria, we want you to swear
not to forget the sun-born girl
and your very handsome son, Digenis Akritis, the Frontiersman of
Double Descent.
So do not think it wrong that we reproached you,
but think no more of your bitter attitude
and choose mildness, or rather meekness,
so that you become famous throughout the civilised world.
We will see you off from here and may God help you,
God who controls the world and watches over everyone.
May you return and come back rapidly.
But if you intend, brother-in-law, not to return again
and to renounce our sister

424-37 This recapitulation, once again perhaps showing patterning from oral story-
telling, contrasts with the succinct report of G2.245-8. The knowledge shown by the
brothers of the contents of the various messages is inconsistent but dramatic effect is the
over-riding consideration.

442 Again it is not clear whether these are names or titles, perhaps an indication that
this is a well-known story.
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1) 70 &vbos, Tov alyepvdy, TV Arysv) cou Traidav,
éATrifopev elis TOV Oedv, 6TTOU ToUs TévTas PAéms,
<&AAov> v& ) 18ns Thy Zupiav, &v oUdtv UrooTpéyns.»
Kai T6Te 6 vedTepos Papéws avaoTevilel
kai EmAdnoav T& Békpua Tou, ToloUTov Adyov Aéyel:
«KUpie, &&w Eydo &vBupnbé Eods v& Anopoviicw
1} TO &vbos Td ExAekTdY, TOV Arysvr) pou Taida,
Kad &v ov Siaryeipw EyAfjyopa peTd kad Tiis unTpds pov,
v& Emépw kal T& &SEAQIa pou, v& EABouv peTd Epévay,
v& épw Kal TO TAoUTOS pov Kai T& papia pou dAg,
v& EBydAm kal T& &udAwTa 6TroU elvan gls THy Zupiav,
pty 1865 ToV flAlov AduTtrovta undt TO Péds ToU Kdopou.»
Kai épauta niTpémoav iva tév &roPy&iouy
ol TévTe oi yuvakadehgoi kai & Aryeviis "AkpiTns:
Kol KovopdTal 6 vecdTepos va kaPBodikedon-
€a€Pn eis TO kouPoUkAv Tou v& QIAfon THY kdpnv-
T& SdKkpua Tou éxaTERatvav &5 SpPpor Tol Maiou,
oi oTevaypoi Tou EByaav dodv Bpovtai | kai kTUTwo1 152v
Kol pE TG Sékpua T& TOAAG, ToUs &vaoTevaypoUs Tou
EA&ANoEY 6 Ve TEPOS THYV TOAUTIOBN TV Tou:
«A6s pov, P Hou AVESTIEpPOV, XPUTOUOPPE pou EikdVQ,
TO BoKTUAIBIV TO QopsTs &ls T Mikpd SakTUALY,
v& TO Exo 31& &vBUuno, kupd&, v& ool Bupolual.»

To BakTuAidiv NiPycdey, YAiyopa ToU Td 8ider-
Kol O veddTePOS TO EBoAey PETX TOAAGDY SakpUwy,
kod Adyiax TOv EAGAnoey &k oTevarypoU kapdias:
«EUpn o€ 6 Oeds, albévTn pov, & & &roAnouovions
Al <TEAMV> &v <Ev>Bupunbiis SAANY vé TrepIA&Pns.»

452 1 Alexiou: ) &\ E

453 omoU ToUs wavTas PAéwer Alexiou: 6 ToUs wévTas EBAETwY E
454 &AAov added by Alexiou

4359 oV Trapp: oudt E

460 v&! Trapp: xai v& E

462 v& Trapp: xoi v& E

463 pfy Trapp: v& un E

467 toépn Alexiou: éoéPnyv E

470 Tous Alexiou: kai Tous E

475 To SoxTuAidv iyadev Trapp: Kai fifyoiev 76 SaxmiAidny s kai E
476 xai Alexiou: xai TéTe E

479 w&Aw added by Trapp &vBuun6iis Trapp: Buwmbsis E

G3.54

G3.137

G2.266
G2.267
G2.268

G2.269
G2.269

G2.273
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or the flower, the morning star, your son Digenis of Double Descent,

we trust in God, who watches over all mankind,

that you will not see Syria again, if you do not return.”
And then the young man sighed deeply,

and his tears sprang up, and he said this:

“Lord, if ever I have in mind to forget you

or the choice flower, my son Digenis of Double Descent,

and if I do not return quickly with my mother

and get my brothers to come with me,

and fetch my wealth and all my steeds

and bring the prisoners who are in Syria,

may I not see the radiant sun nor the light of the world.”
So immediately they made preparations to see him off,

his wife’s five brothers and Digenis Akritis, the Frontiersman of
Double Descent;

the young man got ready to mount.

He entered the chamber to kiss the girl,

his tears rained down like showers in May;

his sighs resounded like rolling thunder

and with many tears and groans

the young man spoke to his dearly longed-for girl :
“Give me, my light without dusk, my golden icon,

the ring which you wear on your little finger,

to have as a remembrance, my lady, to remember you.”

She took off her ring, she gave it to him quickly
and the young man put it on with many tears
as she addressed him from the misery of her heart:
“May God find you out, my lord, if you forget me,
or indeed if you ever think of embracing another woman.”

457 This passage Is unusual in this poem in not alluding to the attractions of the beloved
woman. Perhaps the masculine values are here briefly redefined, or perhaps a line
referring to the girl has dropped out.
460 These brothers, only otherwise mentioned at E496, may be the kinsmen who were
trying to do away with the emir’s mother.
465 Cf. E225; sufficient time has elapsed since his parents’ marriage for Digenis to have
progressed beyond babyhood.
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Kai T67¢ EmepiAdPaciv kai 8fkav s TO KouPoUKAIY-
oTpepvd, YAUKIX EpiAficactv Tfis &moywploias.
Kai elfUs ékaPodikeuos, & Tov oikov Tou &moPyaivouv-
durrpds Ulttaw T& &8éA@ia Tns Kai ol guyyevels 6miow: 153r
kad dvtay &ToXApETNGEY TOUS YUVAIKOBEAPOUS TOV,
omricw éoTox&leTov Sik ThHv TednThHY Tov
kol &vaoTévaldev Tikpdds s doov EduvéTov.

G2.280

Kai ToUs &youpous Tou Eeyev: «Ayolpol, eviuvapolode: G3.22
ToTE pndtv OkvAoeTE, M VIKTO pndE fpépav,
s B1& v& yeipw gyAfiyopa cs Six THY TrofnTiiv pov.
Bpoxés, Xepcovas, TayeTous TévTes &ywviaghiiTe G3.24
kol TévTa EYeTe TOV VoV &is Tés oTevds KAelooUpas,
uf) &pyfiow kol pfy "propkiod@® kai Autrn@f 1 YUy Bou
ko Opoicws kad ) KoAf pou.»
Kai & &mpds ékivnoev, THv oTpdTav Tou UTayaivel.
"Epwytav gixsv mEPIoody @5 Si&k THy TobnTHY Tou-
kai S1& THY pnTépav Tou Kol Silk Tous &BeAoUs Tou 153v
Tpels kaPo&pous EoTetAev, Bik va Um&v pavTéTov.
Kai té&s &vBparyadios Tou exépioey v& Aéyn,
TOUs &yoUpous Tou EAeyev, T& TETOIX TGV EAdAa:
«’Ayolpol pou, &v Bupdode,
70 TS obs UTeSEBoAa &Trd TTOAAGY TTOAEpOV
<kai> TO TS o&s EyAITwoa Sk Tas dvpayabias pou.
TTévTes, &yolUpol pov, eidaTe els T& MuAokoTEi, G3.67
&tav Epbacav oTpaTnyol kai emfipav oas Sepfvous

480 #0éxav ‘s Karayanni, 1976, 99: &ékaow is E

481 oTpepvd, YAukik Alexiou: oTpeuva yAukia E

482 ixaPodikeuos Alexiou: &xaPoifikevoev E &k Xanthoudidis, 1912, 552: eis E
483 ol guyyevels Trapp: 16 ouyyevikdv s E

484 awoyapétnasv Kalonaros: Uwdyxipétnoav E

485 owicw Trapp: 6 &uupds émicw E

488 dxvficeTe Politis, 1973, 343-4: &kvite E

490 mévtes Kalonaros: mévtas E

491 voUv Trapp: vouv oas E

492 "propkiabd Morgan, 1960, 58: glepkiow E

497 Eoteidev Alexiou: EoTethav E

498 Tas &uSpayabias Tou éxéptoey v& Aéyn Alexiou: ToTE Exépraev va Afyer Tept TS
&vdpayabias Tou E

500 "AyoUpor pou Alexiou: Aéyw oas, &yodpot poy- 871 E

501 wéas ods Hesseling: wéoas E

502 xai added by Trapp Si1& Trapp: ¢s Six B .

503 Mé&vreas Trapp: kai wévtos E  &yoUpor Alexiou: éryépt E

504 &épBacav Trapp: elgpbdoaov E
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And then they embraced and lay down together in the chamber:
they kissed closely, sweetly because of their separation.
Immediately he mounted, and they left his house;
her brothers went in front and her kinsmen behind;
and when he had said farewell to his wife’s brothers,
he gazed back at his beloved
and sighed bitterly with all his might.

And he said to his youngsters: ‘‘Youngsters, be strong,

don't be lazy either by night or by day,

so that I can return quickly to my beloved.

All of you, struggle against rain, storms and frosts,

and always be alert in the narrow passes

so that I am not late and break my oath and my soul is grieved
and also my beloved.”

The emir set out, he went off on his journey.

He had an excessive passion for his beloved;

to his mother and his brothers

he sent three horsemen to bring the news.

And he began to tell of his valiant deeds,

he told them to his youngsters; this is what he said to them:
“My youngsters, you may remember

how I got you out of many wars,

how I rescued you through my valiant deeds.

Surely, my youngsters, you saw at Mylokopia,

when the generals arrived and captured and bound you

486 Although the role of love is as fundamental to the plot of E as of G, E has nothing to
match the musings on Eros at the beginning of G3; the first lexical equivalents of this
section are at G3.22 and E487.

497 Only one batch of messengers is sent by the emir, unlike the daily bulletins of G3.39.
503 On suggested identifications for this battle and its personalities, see the Introduction,
pp. xxxvii-xxxviii and the Name Index.
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505 kai &ycd ékuviiyouv, &youpol, pE TEVTE TOAANKEPIC, 505 while I was off hunting, youngsters, with five brave young men
peT& ToU MoucT] Tov uidv kal p& Tov ‘AToXSATNY, ‘ with the son of Mousis and with Apohalpis, '
Tdv Byyovav Tou Mook}, kol &AAous Tpels oTPaTIGTES: the grandson of Maiakis, and three other soldiers;
Kai €35 TV AKOUCOPEY Poviy kad KTUTTOV TGV &pp&TwY, i when we heard their cry and the clash of weapons,
KoTéPnpey XoplovioTol Gvapesa TOV KEUTTOV we came down onto the battlefield, lashing our horses,
510 xaid T&S TéVTas eUpTiKapey oXOWoKoupévas SAas ‘ 510 and found the tents all with their ropes cut
Kol & KopviaKTdS ETTUAGVEY <'s> TOV olpavdy &TTéve: and the dust was spiralling up to heaven above
6 ey ToUs ETmpoSpduapey kal EMEoapEy KAElGoUpas.» — how we caught up with them and captured the passes.”
Koi pécov 6800 E816Bovay &B1é&BaToy KaAduIv: A While on their way they were passing through a trackless reed-bed;
AsovTépv €18av Suvatdv TpdyovTa Sapchivav. G3.92 ; they saw a mighty lion devouring a heifer.
515 Kai <1éTe> dodw Td €ibagiv of &yoUpol Tol vewTépoy, G3.93 515 And then when the young man’s youngsters saw this,
dutrpds Tricw EoTpdenoav, katemilacay T& TA&YIa. 154 ! they rushed backwards and forwards and took to the slopes.
Kai ¢ €i8ev ToUTov & dpupds, ko TO Tivta Aéyet: But when the emir saw this, listen to what he said:
<Av ot &efiow, AMovTa, alpiov v& T kauxdo “If I leave you, lion, tomorrow you will boast of it

kol vé& pas T oveidifouaiv of BoupaoTol Gudpelwpévol.» and the marvellous men of courage will reproach us for it.”

e ——

520 Kai oUpver Td owaBiTow Tou, KOTITEl THY KeQaAfiv Tov, - 520 And he drew his sword, he cut off its head
kai oyioév Tov péoa. and split it down the middle.
CANGAGE» Eplovaey TOV TIpWTOTTPATOp&Y TOU- - “Hurrah!” he shouted to his protostrator,
«mréleuce oUvTopa, yopydy, vi ETrdpns TO SeppaTLy, S “dismount immediately, quickly take its hide,
& d86vTIx Kad T& dviyia SAcov TéV Todapiov G3.102-3 its teeth and the claws from all its paws,
525 kod &rrékel &yoopéte Ta TOV Atyeviiv “AxpiTny, G3.106 525 and later let’s bring them to Digenis Akritis, the Frontiersman of
<v& T& gopfi,> v& T& Becopfj kol & Adxn uds BupdToa.» ; Double Descent,
Kai dodv &meodoaotv gs ToU PayE TO x&oTpov, G3.68 111 for him to wear, to look at and, maybe, to remember us.”
<ot &yolpot Tou> EmAikeloaoty &mméwbey ToU KEGTPOU- And when they had made their way to the fortress of Raqga,

his youngsters set up camp outside the fortress,

505 &youpot, pi Alexiou: &yoUpot pou, peT& E

506 peté Trapp: pe E

507 #yyovow Trapp: &yyovav Tol yépovros E &Ahous Alexiou: GAAot E
508 T®v Xanthoudidis, 1912, 553: T E gwviv Trapp: ThHv gowviv E

509 koTéPnuev Chatzis, 1930, 28: éxatépnpey E

510 oyotvokoppévas Alexiou: oynvokomipévas E

511 ’s added by Alexiou

512 kAerooUpas Alexiou: Té&s kKAnooUpas E

513 uéoov 680U E, cf. Mackridge, 1993b, 336, note 2: pégov dmoU Alexiou ESiaPavov
Xanthoudidis, 1912, 552: éi&Peva E  &Bi&Bortov Hesseling: S1éPatov E
514 ei5av Xanthoudidis, 1912, 552: 18« E

515 T6Te added by Alexiou

522 "ANchai Alexiou, cf. Eideneier, 1982, 75: GA& E

523 méleuoe Hesseling: éméCevoev E

524 T& 086vTia Alexiou: xai ToUs 686VTas Tou ToUs peydious E

525 &ycopéte Xanthoudidis, 1912, 555: &ywué E

526 v& T& gopfy added by Alexiou v&2 Alexiow: ivat B uds Trapp: va pas E
528 ol &yoUpot Tou Alexiou: &§w E
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kol ESpapev 1 pnTépa Tov &mé§w &md TO KdoTpOV |
petrd Tpels &Ppas Tralt pe TO ovyyevikdv TnS. 154v
Kai EpSopfjvta yépovTes &k ToU PaxE T k&oTpov
kaviokia Uttéyouaiv Tol véou, 6TroU oUk opTrifav va iSouv.
Kai ToU duipd 1) pdva
oUtws TOV EmepiAaPev, YAUkEx TOV EpiAel
kai TéTolov Adyov Aéysr:
«AM, <&M pou> THY Yuxnv kal TO kokd pou yipas,
&v 10 &roUoouv sis Alyutrtov, ké&Tw eis Bapuidve,
va <Td> dvory pdyeotv els ToU Maxt T pvfjuav,
gotvay kal TO yévos pas va pds karapolvTat.
Téxvov pou TroAuTtébnTov, Kapdia pou, &vatvor| pov,
TO Q&S TV OPBaANGY pov,
<oUK> eibes, TéKVOV pou KoAGY, TO pvijwav ToU TpogfiTou;»
Ked té1e wdAv 6 &upipds ThHs unTépas Tou Aéyel:
«ZdTaoE, PATNP pou- KOA& V' alTd T& cuvTuyXivers;
"Eyé gyUpevoa Zupiav, kai Pwpaviav &méoew: | 155¢

G3.139

‘Eyd <T16Te> E814PnKa Xopas TGV Aitiétav,

<kai> Adyous fikouoa weudels kai yEAI' fioav kabdAov,

Ko TToTE BeoUs aliToUs oUBty ToUs Aéyw, 8T1 sidwAa glval.
‘A’ eis v Poopaviov

teidav ol d@Bapoi pou THVT TovduvnTov BeoTdKOV:

& kai <Td> Ti THY &yamd € dAns Tis Wuxfis pou.

Kai €i8a, péva pou, vekpoUs k™ ETpéxav Td &yiov pipos:

529 é&méfew Trapp: dméew kot &mévew E

530 per& Tpels &Ppas Alexiou: ue Tpels &pepds E s corr.: Tns SAov E

531 épSopfivta (originally written o°) Alexiou: ¢ E

532 Umwéyouow Alexiou: ToU Umrayévouowv E ok Alexiou: Stv E iSouv Alexioun:
iSobow E

535 &Af pou THY wuytv Alexiou: Thv yuyfiv pou E

536 &xovcouv Kalonaros: dxolicov E

537 1o dvayphywor Alexiou: &vrttyp&ywov E

539 woAumwdbnTov corr.: ToAuTdOnToV- Ou&TI& pov E

541 ouk added by Alexiou

543 T& Alexiou: T& pe B

544 &moow Trapp: &mdow éxaTéPnka E

545 TéTe added

546 xoi added by Alexiou \eudeis Alexiou: weparépnvous E

548 'Au’ eis Kalonaros: &ufvoa €is E

549 eiSav oi dpbaApoi pov Tiyv E: perhaps idaot T& dppdmia pov

550 70 added by Alexiou

551 vexpoUs k” &Tpéyav Alexiou: kod &vBpddTrous vekpoUs, kad Tpéxow E 16 Trapp: Tov
E
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and his mother ran out from the fortress
with three attendants and her kinsfolk.
And seventy elders from the fortress of Ragqa
brought gifts to the young man whom they had not expected to see.
The emir’s mother
embraced him thus, and kissed him sweetly
and spoke to him in this way:
“Alas, alas, my soul and my bitter old age,
if they hear of this in Egypt and down there in Cairo
so that they write it up on the tomb at Mecca
and curse you and our family!
My much loved child, my heart, my breath,
light of my eyes,
have you not seen, my dear child, the Prophet's tomb?"’
And then the emir said in reply to his mother:
“Hush, my mother; is what you are saying proper?
I have wandered over Syria and within Roman territory,

I ventured then across the lands of the Ethiopians,
and I have heard false stories and they were quite ridiculous,
and those I would never call gods because they are idols.
But in Roman territory
my eyes saw the much-hymned Theotokos
- oh, and how I love her with all my soul!
And I have seen, mother of mine, corpses from which flowed holy oil.

537 Alexiou’s emendation reconstructs a Muslim practice of increasing a curse’s effect
by placing a document on a holy man's grave. Even so there is confusion since
Mohammed's tomb was at Medina and not Mecca; see note at E147.

541 At this point G3.140-52 includes a list of miracles observed near the Prophet’s
tomb.

543 This style of censorious question recurs at E875, 957 and 1169. E and G have little
in common in this speech, apart from the emir’s mother’s conversion; G3.171-98, for
example, includes a paraphrase of the Nicene Creed.
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kol & Tlapédeicos <aUtds> sis Pwpaviav gvar.
‘H TrioTis 1) &Anbive, ol XpioTiavol Thv Exouv.
Kai omoU 8éAel va EABT, peTd wévav &s EAGn,
v& droAouBfion oUvtopa, <oUvTopas vl UTTayaive,
kol 6gor oUdtv BEAouv v& EABOTY, 86 &s &mropsivouv.
32U 8, pATnp YAukela pou, <yuxfis> Tapnyopia,
EuTrpooBéy pou Utrdrycnve, v UTdyw €ls THY KGARY pou-
el 8¢, <pfTNP,> Kai olk Epxeoal, eUxou pou O Uraryaive.»
Kai Té6Te 1) unTépax Tov, &io kol Ti TOU Aéyer:
«Téxvov pou TroBeivétatov, Epyoupcn &trou 8éAels:
<Epyopar> S1& 1O oTA&YXVOV cov Kai THY ToAMY cou &ydarnv-
&pvolpan kail T yévos pov,
&pvoUpai kai TOv MayoupéT, TOV pEyav pas TpopRTNV.
"AAI kad Ti pE Ermoinoes, &AL kai T pE Emoikes;»
Kai wépouta 6 duipds mnd&, kaPoikelyze. |

M: Tov Aadv kai &yoUpous Tou Tnd&, kaPoAikedyel 155v
kai &rreoUvagev alTds Traoav aiypoAwsiay

kal <E€am>EoTeAsy aUT& THY TTOAUTTOENTAY Tov

Kol peTd T& &udAwTa &prpvous Gudpelcopévous.

Kal éxcopioev kai épdpTwoev kapfiia k&v Siakdoia,

K&v EKaTOV poUAGpIa &ofiuy kol XpUoaetv-

kai EpdpTwosy 6 &uipds OAdYpuoa BAaTia.

Kai <méAv> Biexcopioev K&v ékaTdv papia,

OAa KoAX kal BaupcoTd, cehoxcAvwpive,

kol <peTd TaUTa> Ekivnosv gls Pwpaviav vé Urdyn.

552 enrrds added by Trapp

554 EAB7} Alexiou: #A6n E

555 dxoAoubhion Kalonaros: dxoAouBfj E oclvtopa? added by Alexiou

557 wuxfis added by Trapp

559 ufiTne added by Alexiou

562 Epyopat added by Alexiou

564 Moayoupét Trapp: poyoupétny E

567 Mk Todv Aadv kai &yodpous Alexiou: kod pe TOV Aaév Tou kai pe Tous &youpous E
568 Before kai Ricks deletes eis ToU rarydé ermaryéver

569 é€améoTehev Alexiou: EotetAev E

570 petd Trapp: ue E &udAcota Kalonaros: dpéheta E

571 egépTwoev Alexiou: épdprwaey kol éoTadev B Sioxdoiax Alexiou: Siaxkdorar kad
Exdpioev ko épdpTwoey (=572) E

574 xai Kalonaros: kai d8Aa E  dAéypuoa Hesseling: SAwv ypuod E

575 v added by Alexiou Exarov Alexiou: ixaTdv, Siaxdoia B

576 cehoychwwpéva Hesseling: aeAnvoyoAnvopéva E

577 pera ToUra added by Trapp, cf. Z1151
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And Paradise itself is in Roman territory!

As for the true faith, the Christians have it.

So whoever wants to come, let him come with me

and follow soon for I am leaving soon;

and all those who don’t want to come, let them stay here.

But you, my sweet mother, my soul’s comfort,

come with me so that I can go to my beloved.

But if you do not come, mother, give me your blessing when I go.”
And then his mother, listen to what she said to him:

“My much loved child, I will go wherever you wish,

I go out of compassion for you and out of my great love for you.

I renounce my family,

I renounce Mohammed, our great Prophet.

Alas, what have you done to me, alas what did you do to me?"
And straight away the emir sprang into the saddle.

With his company and his youngsters he sprang into the saddle.
He collected together all his prisoners

and sent them off to his dearly loved girl,

and with the captives he sent innumerable brave men.

He selected and loaded about two hundred camels,

and about a hundred mules with silver and gold

and the emir loaded them with silken fabrics all of gold.

Once again he selected about a hundred steeds,

all handsome and marvellous, with saddles and bridles;

and the emir set off for Roman territory.

552-3 Ricks inverts these lines, to enhance the reference to Paradise, taken by him as a
symbol of earthly love; gardens enclosing a young girl have erotic overtones in medieval
Greek as well as Western medieval vernacular literature (Littlewood, 1979). But this
passage deals on the surface with the advantages of Orthodox Christianity.

568 The deleted reference to Baghdad is logically suspect since the distances involved are
great and no reason has been given for the emir to have captives there.

569 At this point G3.246 makes only a general reference to the treasure the emir brings
back with him.
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Kai <méAv> Siexipioev yiAious "Apapitas,
S6AoAoupikous kai KaAoUs, xpucokAiBaviaopévous,
v& TrepraTolio Eurpoofev Tol <BaupacTol> &yolUpou
kai GAAes kGv Y1A14Bes SUo TOV qupdav dvtdpa. |
IKad 1) kbpn p& Tov &youpov pévor Twv ’s T KouBoUKAWY 157r :G2.266
1Aolv, kai ol Pdyies paivouv Tous peTd podooTapdTy S~
Kkaod E8podaigav T& XeiAn Twy & TOV yAukUY TdV Trdbov.
Kei 1678 s TO fikouoav ol yuvaikadsApoi Tov,
8aipvns éoePiikacv &réow els 1O kouBoukAiv
Ko TOV yoptpdy Tous nUpnkav petd THs &SeAgfis Teov
kol Exépvaotv 1o AeUpeTe, TO Kéuvowy of &yamoUvTes,
xal vtpémnoav T& &8EApia TS kol EoTddnoav &éfw
kol elxav apv Eaipenv, Xapav A peydAny.
Tov Aryeviy &mrfipav Tov oi Péyies ko fipepdv Tov-
TO v& Tov 187} O &uipés, Emiaos, épiAncéy Tov

5 kol E0ecopsl Tov AoiTrdv kai drokaudpwvé Tov

xad éxaipeto &T1 €V’ Euopgos petd THs TodNTHS Tov,
&uddiv kal 1) unTépa Tov Kal of yuvaikaSsAgoi Tou
kol OAn 1) ouvTpogia Tou kol dAov TO gouadTov.

Kai t& youdpia Epbdoaoiv &el &trou Emibupoloay,
kad T& EPadav °s TO omiTIV Tov kol T& apia | €5 TOV oT&BAov- 157
Tous 8t &yolpous Tou ToUs kahous, TTépoas kai "Apapitas,
PrAoTipias ESwoev &k T& TeBepikd Tou

578 wév added by Alexiou

580 wepmarolowv corr., cf. E821: wepimaTolUowv E  8aupactold added

581 xrhiédes o Alexiou: 8Uo x1Ai&Ses E

583 Before this line E includes a line of obscure sense (=582), first deleted by Kalonaros:
671 vt Tov 1800 fjTous: kal va pe yAukogiAfioel

583 pévor Twv s Alexiou; movayi Tov eis E

584 @tAolv Alexiow: épidoboav E paivouv Tous Alexiou: Tous Epevav E

588 ECaipuns Alexiou: pe Trv pdvav Tous &vréua (=587) EEépyng E toePrKaoy corr.:
&gemidnoav, kot toéPnKav E

590 crycmolvTes Hesseling: éryomouvTe E

592 yapdv Alexiou: yap E &AAX E (Spadaro, 1989, 173): roAA& Kalonaros

594 75 Alexiow: kai 10 E  Emriaoe, épiknoév corr.: émicoey kai kaTepidnoéy E

595 &fechpet Alexiou: é86pt E

596 éxaipeTo &1 elv’ Euopgos Alexiou: £86p1 Tov 81 €iTov aipopgov, kai éxaipeTov E
597 &uédv [auddy) Alexiou: &ué&div ps 16 Tékvov Tou E

599/600 EgBdoaotv Alexiou: éuBdoacty, popTwpiva ToU &uupd E

601/2 & EPodav s corr.: EBaAav 16 mpayua ds B gapia Alexiou: papia éBaAav E
604 grhoTipios Ewaev corr.: SAous Ewosv rAoTipias peyddas, kai Yapiopara E
Alexiou proposes &waev SAous <O &uipds> @ihoTisios peyédas | <xai mijpav> kod
Xapiopata

580

. 599/600
§ 601/602
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Once again he selected out a thousand Arabs,

all with breastplates and handsome, with gold cuirasses,
to proceed in front of the marvellous youngster

and another two thousand or so to go with the emir.

The girl and the youngster, on their own in their chamber,
kissed and the maid-servants sprinkled them with rose-water,
while they refreshed their lips with their sweet desire.
Then, when his wife’s brothers heard of this,
they burst into the chamber unexpectedly
and found their brother-in-law with their sister
and they were doing what you know lovers do;
her brothers were abashed and stood outside,
but they felt matchless joy, great joy indeed.
The maid-servants took Digenis and brought him in;
when the emir saw him, he picked him up, he kissed him

5 and gazed at him then and-admired him

and rejoiced in his beauty with his wife,
together with his mother and his wife’s brothers
and all their companions and the whole army.

The baggage arrived where they had been waiting for it;
they placed it in the house and the steeds in the stable.
And as for his handsome youngsters, Persians and Arabs,
the emir bestowed rewards on them from his parents-in-law

580 Who is this ‘youngster’? Is it the young Digenis, for whom these men are to be an
elite bodyguard on the emir's return?

581-2 The final stages of the emir’s return (cf. G3.248-80) would have been covered by
156, now missing in E. E582 (which has been omitted, see apparatus) is garbled;
Alexiou (cl. Spadaro, 1989, 177~8) suggests it represents the last line of the emir’s
speech of greeting.

584 Cf. G3.282-3. Splashing lovers with water has a parallel in Heliodoros; see
Introduction, pp. xlvi—xlvii.
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kai <€E>améoTeidev aToUs TEAW eis THY Supiav.
K&v "ApaBitas ékatdv kpdrnosy kai pévov,
Kal éKp&Tnoey THY pévav Tou peT& Tous &8eAgoUs Tou

Kkal EBATTIoEY <6 &upds> &mravTa TOV Aady Tou G3.330
Kol TOTTOV TOUs €xdpioe Kol &ké&BeTo & Aads Tou.
Keai 1678 <mméAv> 16 Taudiv & Aryeviys "Axpitns G3.339

<yAukéc> GvabpépeTov, s Tpémer ko Gs &E1&del,
kal €5 <6> fjA1os EAouTTey <AauTTpae TO TPdowWTdY Tou
kol &5 KuTrapioot ETpépeTov THY &acav fipépav-
Xép1 EPave kai Suveton GoTrep kol &vSpeicopévos.
To xaAwépr Svtav kparel, Emfijpev kol kovTépIv
va Umréryn pE ToUs kuvnyoUs Sik v& mepiSiaBéon,.
K 8copar 10 TouSémroudov T TATBos Tév Bnpicov
Kal ékocréPrikev TO Toudiv s T péony TéV Bnpiwv.
"Ed& &s ofs &pnyfowpa Tepl Tas duwpias Tou.
‘O ©Geds Tol E8woe ebTuyiav &ls THY TOAAGY Tou &vdpeiav
kai oTrou kad &v TUxn T . . . T Trowel &vSparyadias.
‘O BaupaoTods BaciAeios, 10 pdds Téwv | &vdpeicopéveov 158r
Tepi &MeEA&TWV fikouoe elyevikddy kod dvSpeicov,
0T kpoTolv oTevdpaTa Ko o100V dvTpayabiag
Kol GAAos HiABev els alrdv v i8] ToUs &reAdras.
Kai Ekaroev kal elBeiaoey dpaiov, Tepmvov AaPoltov-

605 &Sorméoteiey Trapp: &wéaTeiAev E

606 Kév ‘ApaBiTtas ékatdv Alexiou: k&v éxarov &paBhTas after kai &pdmoev pévov
E épdrnoev kod udvov corr.: kai &kp&Tnoey pévov E

607 pévav Alexiow: ppév (= pntépav) E

608 6 duipds added by Alexiou

609 TéToV Tous Exéproe Trapp: Exéptot Tous Tomov E #kédeto Trapp: éxéBetov E
610 wéAw added by Karayanni, 1976, 103

611 yhuxia added &vadpépetov Hesseling: dvaBpepétov E

612 6 added Aaumpd added

613 xumrapioon &rpégeTov corr.: kuwapiony &vaTpégetov E

614 xép1 EPove kai corr.: kai EPavev Yaipv kai va E

615 To xoAwdpt Svav kparel, &mfipev kai kovTépw corr.: dTi ESUveTov kpaTiy TO
XoAnvépiv- Emipev kovTépv kai paPSiv E

616 81& Trapp: @ Si1x E

617 K’ &écper Trapp: ko 86pt E

618 ’s Trapp: eis E

619 &enyhiowua Karayanni, 1976, 103: &enyticwuev E

620 &cwoe corr.: ESwoev E

622/623 &vBpeiwpéviov Alexiou: &mreAdreov, 1) 86l Tév &vpropéveov (=623) E
625 &vtpayadias Trapp: &vtperyaBias peyéhas E

605

610

615

620

622/623

625
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and sent them back to Syria.
He kept about a hundred Arabs only with him,
and he kept his mother and his brothers;
the emir baptised all his company
and granted them land, and his company settled there.
Then the child, Digenis Akritis, the Frontiersman of Double Descent,
was brought up sweetly as is proper and fit,
and his face glowed brightly like the sun
and he continued to thrive every day like a cypress;
he began to have strength like a brave man.
As soon as he could grasp the reins, he took a spear
to go with the hunters and roam around.
And the little child saw a host of wild beasts
and the child went in amongst the wild beasts.
Now let me tell you about his infancy.
God gave him good fortune in his acts of great bravery
and wherever he went he achieved feats of valour.
The marvellous Vasilis, the light of the brave,
heard about the noble and brave guerrillas,
that they held the passes and performed valiant deeds,
and enthusiasm came over him to see the guerrillas.
So he sat down and prepared a beautiful, delightful lute;

610-792 At this point questions of the structure of E and its relationship to G and
*Digenis become acute. Kalonaros, largely followed by Trapp, suggests that the order of
lines and episodes (cl. the sequence in G) should be: 609 (cf. G3.338-9), 702-41 (cf.
G4.4-51: role of Eros and summary of the emir's story), 610-19 (cf. G4.52-71: growth
of Digenis), 742-91 (cl. G4.72-163: Digenis's first hunt, with text missing after 791, see
below), 620-701 (Digenis’ first visit to the guerrillas), 792 fI. (c[. G4.373: return from
hunt). Note that E620-701, placed by Z1028-92 between G4.253-4 during Digenis’
return from the hunt, are not now represented in G at all and probably never were
(MacAlister, 1984). E's order of lines has been retained here.

610-21 Relegated by Alexiou to an appendix on the grounds that they are a late
attempl to impose a narrative flow on an episodic text, and repositioned by Kalonaros and
Trapp, these lines are problematic and need even more intervention than elsewhere to
heal the metre; they form a bridging passage from the emir’s tale to the story of Digenis,
though not marked off in any way in the manuscript. For similar bridging passages see
G3.339-43 and 4.52-71.

622-701 -This section forms Alexiou's ‘Digenis and the Guerrillas’.

622/623 ‘Vasilis’, the more modern equivalent in English of the hero’s first name ‘Basil’,
has been chosen to point the contrast between the linguistic usages of E and G.

624 Digenis’ connection with the guerrillas is emphasised before he encounters them. an
indication that the material on Digenis had its own traditions.

627 A stringed instrument is an unusual implement to take on a dangerous expedition;
that it was part of Digenis’ traditional accoutrements is suggested by its presence in the
so-called Akritic plates (Notopoulos, 1964; Frantz, 1940/1). -



